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The Chinese University of Hong Kong
Draft Report of the Committee on Bilingualism
Executive Summary
(7 September 2006)

L.

The Chincse University of Hong Kong (CUHK) is a rescarch-oriented
comprehensive university based in Hong Kong, serving the nation as a whole and
striving for excellence at the regional and international levels. Given the mission
of CUHK and the challenges of globalization in the twenty-first century, this
report considers bilingual education at CUHK from a broad and long-term
perspective, and recommends a set of forward-looking and strategic principles that
align with the unique linguistic environment and strengths of Hong Kong.

The Mission of Bilingual Education at CUHK

2

The bilingual policy of fiangwen samvue # L =4 (“two wrtten languages and
three spoken codes™), adopted by CUHK for the last four decades, is a distinctive
characteristic and strength of the University. The policy on bilingual education at
the University and its objectives should remain unchanged.

As a university that integrates Chinese and Western cultures, CUHK has a unique
cultural mission in the eurrent historical and social miliew. The University must be
responsive 10 the global trend of internationalization, and must strengthen its
competitiveness in the international arena. This is of paramount importance to the
fuure of its smdents and to the University’s development. To be globally
competitive, the University must acknowledge the importance of English as an
international language. It should foster multicultural exchange and cultivate a
cosmopolitan outlook among its students through a bilingual policy. At the same
time, the University must also honour its mission and responsibility towards Hong
Kong and the nation, and continue to preserve and promote the nation’s culture
and language in the course of internationalization.

Definition of Bilingualism (fangwen sanyu)

4.

In the context of CUHK, bilingualism can be understood as the use of liangwen
saryvi, a term widely adopted by the local education sector. Liangwen (“two
wrillen languages™) refers to written Chinese (Zhongwen ¥ 3 ) and written English
(Fingwen 3 %), while samyu (“three spoken codes™) means spoken Cantonese
{ Fueyu B3%), Putonghua (& 38 3%) and spoken English { Fingyvu 3 %), Cantonese
is the language of the local community; Putonghua is the national language and
also the language common to all Chinese communities around the world; and
English is an international language, the lingua franca of the business and the
professional worlds. It is on the basis of this understanding that CUHK develops
its bilingual education.

Language of Instruction
5

The language of instruction should be understood in the context of different
teaching and learning activities. It refers not only to the language used at lectures,
but also the language used in reading / reference materials, discussions at tutorials,
projects or class presentations, laboratory / practicum / clinical sessions,
assignments and examinations, as well as individual supervision.

To optimize the effectiveness of teaching and learning, the choice of language of
instruction should allow for flexibility, taking into account the nature of the
academic subject, professional requirements, the language habits, competence and
cultural backgrounds of the students and teachers concerned, and practical needs.
There can be variation among Departments in the proportion of use of Cantonese,
Putonghua and English.

The language used at lectures should be set by the respective Boards of
Departments in sccordance with the following principles, based on the nature of
the academic subject:

7.1 For academic subjects of a universal nature, such as the natural sciences, life
sciences and engineering, English will, in principle, be used at lectures;

7.2 For subjects related to Chinese culture, sociefy and history, Chinese will, in
principle, be used at lectures. The use of Putonghua at lectures should be
increased in accordance with actual need. There should also be courses in
Chinese culture, society and history that are taught in English, for
non-Chinese-speaking or interested students; and

7.3 For subjects related to local culture, society and politics, and those related to
philosophy of life, Cantonese will, in principle, be used at lectures.

All Departments should specify the language used at lectures for each course /
section in the course selection materials. The language specified for use at lectures
should, in principle, not be changed subsequently, to avoid unfaimess to students
already enrolled.

The University should maintain the current requirement that if a Department or
Programme decides to recruit studemts who can only study effectively in
Putonghua or English, it must guarantee that sufficient Putonghua- or
English-medium courses are offered so that these students can complete their
studies on time. Departments that cannot make this guarantee should not admit

10,

Lectures for General Education (GE) courses are in general conducted in Chinese
{Cantonese and Putonghua). The use of Chinese for GE lectures is more conducive
to cultivating an awareness of cultural and personal identity among local students,
as well as their sense of ethics and morality. For GE courses related to Westem
civilization or subjects of a universal nature, lectures could be conducted in
English. Nonetheless, for each area of the GE cumiculum, there should be an
adequate offering of courses taught in English for non-Chinese-speaking or
interested students.

Language Requirements for Admission

11.

To be admitted to CUHK, students must attain prescribed levels of competence in
Chinese and English as specified in the regulations governing admission to
undergraduate studies. Students who are exempted by the Senate from these
language requirements under special circumstances must also attain a prescribed
level of competence duning their studies at the University, such as by completing
specified language courses and passing the relevant examinations, in order to fulfil
the curriculum requirements for graduation.

Exit Tests for Chinese and English

12.

The University should continue 1o encourage its students to participate in the
International English Language Testing System (IELTS) tests and the Putonghua
proficiency tests organized by the China State Language Commission. Test results
serve as indicators of linguistic proficiency in Chinese and English.

Language Enhancement Programme for Undergraduate Studies

13.

14.

15.

The University should evaluate the effectiveness of the current four-tier language
enhancement programme and review the coordination among all Chinese and
English language teaching units concerned Lo ensure optimal use of resources and
coordination among units in policy formulation and implementation.

To help students meet the demands of study and emplovment, the University
should strengthen its language training to enhance students’ listening and speaking
skills in Putonghua as well as their knowledge of both traditional and simplified
Chinese characters.

Time and resources permitting, the University should provide intensive language
training for new entrants who need assistance, before they begin their university
studies.

Credit Unit Requirements of Language Courses

L6,

Upon the reversion to a four-year normative curriculum, consideration may be
given to increasing the Chinese and English language requirement from between
three and six units to between 12 and 15 units. Discretion may be exercised in
exceptional cases. The University may also refer to the former model of language
courses for Year One and introduce humanistic and cultural teaching materials,
thereby promoting appreciation of Chinese and other cultures.

Others

17.

L8.

19,

20.

21

23,

Faculty at CUHK are recruited worldwide, with academic achievements as the
main criterion for selection. Likewise, the promotion of faculty members is based
primarily on performance in teaching, research and service. While linguistic
competence in teaching is one of the factors for consideration, expert talents
should not be overlooked because of their limitation in either language.

The University can set up a leaming profile in student transcripis to record internal
and external language test resulis and language-related extracurricular activities,
The fine tradition of using both Chinese and English in university administration
should be maintained.

The use of liangwen sanyu should be enhanced in student activities. Service units
on campus, such as restaurants, bookstores, the bank and the supermarket, should
also provide bilingual services.

. A Committee on Language Enhancement should be established under the Senate to

coordinate, review, improve and promote the policy on bilingual education at
CUHEK, and to supervise the units and departments concerned in carrying out the
Universily's policy on bilingual education,

. On the whole, CUHE should cultivate an enhanced bilingual environment that is

conducive 1o the enhancement of students’ Chinese and English proficiency. The
University should implement the recommendations in phases, allowing for periods
of transition.

To complement the University’s policy on bilingualism, it is imporant that
students take the initiative W improve their language proficiency and make good
use of the University’s course offerings, facilities and resources.
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